
 
 

Dienstag, 14. April 2026 — כ״ז ניסן תשפ״ו 
Tasria-Mezora — Dritte Alija  

 

ישׁ  י וְאִ֕ ֥ ט כִּ רֵ֖ וֹ  יִמָּ חַ  רֹאשׁ֑   13:40 ׃הֽוּא טָה֥וֹר ה֖וּא קֵרֵ֥

Wenn einem Mann an seinem Kopf alle Haare 
ausfallen, dann ist er haarlos; er ist rein.  

 

haarlos, er ist rein  
Er ist rein von der Unreinheit der Haarschäden; er wird nicht 
nach den Zeichen von Kopfhaar und Bart (Haarstellen, נְתָקִין) 
beurteilt, sondern nach den Zeichen der Schäden an der Haut 
des Fleisches, nämlich weißem Haar (שֵׂעָר לָבָן), gesunder Stelle 
  [Raschi] .(פִשְׂיוֹן) und Ausbreitung (מִחְיָה)

 

חַ ה֖וּא טָה֥וֹר הֽוּא׃ ֥ בֵּ וֹ גִּ ט רֹאשׁ֑ רֵ֖ יו יִמָּ נָ֔ ת פָּ אַ֣   41 וְאִם֙ מִפְּ

Wenn auf der Seite seines Kopfes zu seinem 
Gesicht hin die Haare ausfallen, dann ist er 
haarlos vorne; er ist rein.  

 

Wenn auf der Seite seines Kopfes zu seinem Gesicht hin 
die Haare ausfallen: auf der Schrägung des Schädels zum 
Gesicht hin; das wird gabachat (גַּבַּחַת) genannt; auch die 
Schläfen an beiden Seiten gehören dazu. Die Schrägung des 
Schädels nach hinten wird karachat (קָרַחַת) genannt. [Raschi]  

 

 

  



חַת֙  רַ֙ עַת פֹּ ם צָרַ֤ ֑ ן אֲדַמְדָּ חַת נֶ֖גַע לָבָ֣ ֔ בַּ חַת֙ א֣וֹ בַגַּ רַ֙ י־יִהְיֶה֤ בַקָּ וְכִֽ
וֹ׃ חְתּֽ וֹ א֥וֹ בְגַבַּ קָרַחְתּ֖ וא בְּ   הִ֔
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Wenn auf der hinteren Glatze oder auf der 
vorderen Glatze ein weißroter Schaden entsteht, 
dann ist es ein Aussatz, der auf seiner 
hinteren Glatze oder auf seiner vorderen Glatze 
ausbricht.  

 

ein weißroter Schaden: ein dunkelroter und weißer Schaden, 
gemischt (�ּפָּתו). Woher weiß ich, dass es sich bei anderen 
Farben auch so verhält? Darum heißt im nächsten Vers  
 gleich der Farbe des Aussatzes an der„ כְּמַרְאֵה צָרַעַת עוֹר בָּשָׂר
Haut des Fleisches“. Und „Farbe des Aussatzes“ wird oben 
(Vers 2) beschrieben: ֹאָדָם כִּי יִהְיֶה בְעוֹר בְּשָׂרו „wenn an der Haut 
des Menschen sein wird“. Daraus schließen wir für hier: Wie es 
dort auf die vier Farben des Aussatzes ankommt und in zwei 
Wochen beurteilt wird, ebenso ist es auch hier der Fall.  

Es wird aber nicht behandelt wie die Farbe des Aussatzes bei 
Entzündung (שְׁחִין) und Brandgeschwür (מִכְוָה), die in einer 
Woche beurteilt wird.  

Und nicht wie die Farbe der Haarschäden (נְתָקִין), die nicht durch 
die vier Farben unrein machen, hellweiß und seine Unterfarbe, 
glänzendweiß und seine Unterfarbe. [Raschi]  

 

גַ  אֵת־הַנֶּ֙ ה֤ שְׂ ן וְהִנֵּ הֵ֗ ה אֹת֜וֹ הַכֹּ וֹ א֣וֹ וְרָאָ֨ קָרַחְתּ֖ מֶת בְּ ֔ ע֙ לְבָנָה֣ אֲדַמְדֶּ
ר׃ ֽ שָׂ עַת ע֥וֹר בָּ ה צָרַ֖ מַרְאֵ֥ וֹ כְּ חְתּ֑  בְגַבַּ
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Und sieht ihn der Kohen, und siehe, die 
Erhebung des Schadens auf seiner 
hinteren Glatze oder auf seiner vorderen Glatze 
ist weißrot, gleich der Farbe des Aussatzes an 
der Haut des Fleisches,  

 

וֹ נִגְעֽוֹ׃ רֹאשׁ֥ ן בְּ הֵ֖ נּוּ הַכֹּ אֶ֛ א יְטַמְּ ֧ א ה֑וּא טַמֵּ   44 אִישׁ־צָר֥וּעַ ה֖וּא טָמֵ֣

dann ist er ein Aussätziger, unrein ist er; der 
Kohen erkläre ihn für unrein, an seinem Kopf ist 
sein Schaden.  

 

an seinem Kopf ist sein Schaden  
Von hier weiß ich nur Haarschäden. Woher weiß ich, dass auch 
für die übrigen Aussätzigen diese Vorschriften gelten? Darum 
heißt es ּטַמֵּא יְטַמְּאֶנּו „unrein ist er, erkläre ihn für unrein“, um 
alle hinzuzufügen; für alle steht (nächster Vers)  
  seine Kleider seien zerrissen“. [Raschi]„ בְּגָדָיו יִהְיוּ פְרֻמִים

 

 

  



יו יִהְי֤וּ פְרֻמִים֙ וְרֹאשׁוֹ֙ יִהְיֶה֣ פָר֔וּעַ  גָדָ֞ גַע בְּ וֹ הַנֶּ֗ ר־בּ֣ ר֜וּעַ אֲשֶׁ וְהַצָּ
א׃ א יִקְרָֽ א׀ טָמֵ֖ ה וְטָמֵ֥ פָ֖ם יַעְטֶ֑  וְעַל־שָׂ
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Und der Aussätzige, an dem der Schaden ist, 
seine Kleidung sei zerrissen, sein Haar soll wild 
wachsen, und bis über die Lippe soll er sich 
verhüllen, und „Unrein! Unrein!“ soll er rufen.  

 

zerrissen  
  eingerissen“. [Raschi]„ פְרֻמִים

wild wachsen  
  wild wachsen“: er lasse das Haar wachsen. [Raschi]„ פָרוּעַ 

und bis über die Lippe soll er sich verhüllen: wie ein 
Trauernder. [Raschi]  

bis über die Lippe  
 der Bart auf den Lippen, gernon „Schnurrbart“ auf ,שָׂפָם
Französisch. [Raschi]  

„Unrein! Unrein!“ soll er rufen  
Er verkünde, dass er unrein ist, damit man sich von ihm 
fernhalte. [Raschi]  

 

חֲנֶה֖  מַּ ב מִח֥וּץ לַֽ ד יֵשֵׁ֔ דָ֣ א ה֑וּא בָּ א טָמֵ֣ וֹ יִטְמָ֖ ֥גַע בּ֛ ר הַנֶּ י אֲשֶׁ֨ ל־יְמֵ֞ כָּ
בֽוֹ׃   מוֹשָׁ
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Die ganze Zeit, die er den Schaden an sich hat, 
soll er unrein sein, unrein ist er; einsam soll er 
bleiben, außerhalb des Lagers soll sein 
Aufenthalt sein.  

 

einsam soll er bleiben, außerhalb des Lagers  
„Einsam soll er bleiben“ – andere Unreine dürfen sich nicht bei 
ihm aufhalten (Pessachim 67b). Unsere Lehrer sagen 
(Erechin 16b), warum unterscheidet sich der Aussätzige von 
anderen Unreinen, dass er allein wohnen muss?  

Weil er durch böse Rede (לָשׁוֹן הָרָע) Mann und Frau, Mensch und 
Mitmensch getrennt hat, soll auch er von den anderen getrennt 
werden. [Raschi]  

außerhalb des Lagers: außerhalb der drei Lager. [Raschi]  

 

גֶד ֕ י־יִהְיֶה֥ וְהַבֶּ ֽ עַת נֶ֣גַע ב֖וֹ  כִּ גֶד צָרָ֑ בֶ֣ מֶר בְּ בֶ֥  א֖וֹ  צֶ֔ ים גֶדבְּ ֽ תִּ שְׁ   47  ׃פִּ

Wenn an einem Kleidungsstück ein 
Aussatzschaden entsteht, an einem 
Kleidungsstück aus Wolle oder einem 
Kleidungsstück aus Leinen,  

 

 

  



רֶבא֤וֹ  תִי֙ א֣וֹ בְעֵ֔ שְׁ כָל־מְלֶ֥אכֶת  בִֽ מֶר א֣וֹ בְע֔וֹר א֖וֹ בְּ ֑ ים וְלַצָּ ֖ תִּ שְׁ לַפִּ
 ר׃עֽוֹ 
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oder am Kettfaden oder Schussfaden, an Leinen 
und Wolle, oder an Leder oder an etwas aus 
Leder Gefertigtem,  

 

an Leinen oder Wolle  
  vom Leinen oder von der Wolle. [Raschi] ,לַפִּשְׁתִּים וְלַצָּמֶר

an Leder  
 Leder“: das ist eine Tierhaut, an der noch keine Arbeit„ עוֹר
geschehen ist. [Raschi]  

oder an etwas aus Leder Gefertigtem  
 aus Leder Gefertigtes“: das ist eine Tierhaut, an der„ מְלֶאכֶת עוֹר
schon eine Arbeit geschehen ist. [Raschi]  

 

 

  

(1) Kettfaden und (2) Schussfaden – 
auf Hebräisch שְׁתִי וָעֵרֶב  

Bild: 
http://commons.wikimedia.org/wiki/User:Ryj  



ם בַּ  ֗ ק׀ א֣וֹ אֲדַמְדָּ גַע יְרַקְרַ֣ ה הַנֶּ֜ י אוֹ־וְהָיָ֨ תִ֤ ְ גֶד֩ א֨וֹ בָע֜וֹר אֽוֹ־בַשּׁ בֶּ
ן׃ הֵֽ ה אֶת־הַכֹּ עַת ה֑וּא וְהָרְאָ֖ לִי־ע֔וֹר נֶ֥גַע צָרַ֖ רֶב֙ א֣וֹ בְכָל־כְּ  בָעֵ֙
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und der Schaden ist stark grün oder stark rot am 
Kleidungsstück oder am Leder, oder am 
Kettfaden oder Schussfaden, oder an irgend 
einem ledernen Gerät, dann ist es ein 
Aussatzschaden und soll dem Kohen gezeigt 
werden.  

 

stark grün  
  das grünste Grün. [Raschi] ,יְרַקְרַק – יָרֹק שֶׁבִּירֹקִין

stark rot  
  das roteste Rot. [Raschi] ,אֲדַמְדָּם – אָדֹם שֶׁבָּאֲדֻמִים

 

הֵ֖  ה הַכֹּ ים׃וְרָאָ֥ בְעַ֥ת יָמִֽ ֖גַע שִׁ יר אֶת־הַנֶּ ֥ ֑גַע וְהִסְגִּ   50  ן אֶת־הַנָּ

Sieht der Kohen den Schaden, dann schließe er 
den Schaden sieben Tage ein.  

 

י  תִ֤ ְ גֶד אֽוֹ־בַשּׁ בֶּ גַע֙ בַּ֠ ה הַנֶּ֙ ֤ י־פָשָׂ ֽ י כִּ בִיעִ֗ ְ וֹם הַשּׁ יּ֣ גַע בַּ ה אֶת־הַנֶּ֜ וְרָאָ֨
עַת אֽוֹ־בָעֵ֙  ה הָע֖וֹר לִמְלָאכָ֑ה צָרַ֧ ֥ ר־יֵעָשֶׂ ל אֲשֶׁ רֶב֙ א֣וֹ בָע֔וֹר לְכֹ֛

א הֽוּא׃ ֖גַע טָמֵ֥ רֶת הַנֶּ  מַמְאֶ֛
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Sieht er dann am siebten Tag, dass der Schaden 
sich ausgebreitet hat am Kleidungsstück oder 
am Kettfaden oder Schussfaden oder am Leder, 
an Allem, was aus dem Leder gemacht wurde, 
dann ist der Schaden ein bösartiger Aussatz, er 
ist unrein.  

 

ein bösartiger Aussatz  
  ein fressender Aussatz“, von (Jech. 28:24)„ צָרַעַת מַמְאֶרֶת
 zum stechenden Dorn“; poiniant „stechend“ im„ סִלּוֹן מַמְאִיר
Französischen.  

Der Midrasch sagt מַמְאֶרֶת vom Wort מְאֵרָה „Verwünschung“: 
lege Verwünschung darauf, indem du keinen Nutzen davon 
haben darfst. [Raschi]  

 

 

  



מֶר֙ א֣וֹ  צֶּ֙ רֶב בַּ י׀ א֣וֹ אֶת־הָעֵ֗ תִ֣ ְ ת־הַשּׁ גֶד א֥וֹ אֶֽ ֜ ף אֶת־הַבֶּ רַ֨ וְשָׂ
ים א֚וֹ אֶ  תִּ֔ שְׁ עַת בַפִּ י־צָרַ֤ ֽ ֑גַע כִּ ר־יִהְיֶה֥ ב֖וֹ הַנָּ י הָע֔וֹר אֲשֶׁ לִ֣ ל־כְּ ת־כָּ

ף׃ רֵֽ ָ שּׂ שׁ תִּ אֵ֖ וא בָּ רֶת֙ הִ֔  מַמְאֶ֙
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Verbrannt werde das Kleidungsstück oder den 
Kettfaden oder Schussfaden aus Wolle oder aus 
Leinen, oder jedes lederne Gerät, an dem der 
Schaden ist, denn ein bösartiger Aussatz ist es; 
es werde im Feuer verbrannt.  

 

aus Wolle oder aus Leinen  
 aus Wolle oder aus Leinen“, das ist die„ בַּצֶּמֶר אוֹ בַפִּשְׁתִּים
einfache Bedeutung.  

Der Midrasch sagt, ich hätte meinen können, er bringe 
Wollflocken und Flachsbündel und verbrenne sie mit ihm 
zusammen? Darum steht הִוא בָּאֵשׁ תִּשָּׂרֵף „es werde im Feuer 
verbrannt“ und es braucht nichts anderes dabei zu sein. Was 
lehrt uns dann aber „aus Wolle oder aus Leinen“? Um die 
Säume daran auszuschließen, die aus einer anderen Art 
bestehen. אִמְרִיּוֹת sind Säume wie אִמְרָא. [Raschi]  

 

רֶב  י א֣וֹ בָעֵ֑ תִ֖ ְ גֶד א֥וֹ בַשּׁ ֕ בֶּ גַע בַּ ה הַנֶּ֔ ֣ ה֙ לאֹ־פָשָׂ הֵן֒ וְהִנֵּ ה הַכֹּ וְאִם֮ יִרְאֶ֣
לִי־עֽוֹר׃ כָל־כְּ  א֖וֹ בְּ
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Sieht der Kohen, und siehe, der Schaden hat sich 
am Kleidungsstück oder am Kettfaden oder 
Schussfaden oder an jedem ledernen Gerät nicht 
ausgebreitet,  

 

ים  בְעַת־יָמִ֖ יר֥וֹ שִׁ ֑גַע וְהִסְגִּ וֹ הַנָּ ר־בּ֖ ת אֲשֶׁ ס֔וּ אֵ֥ בְּ ן וְכִ֨ הֵ֔ ה֙ הַכֹּ וְצִוָּ
ית׃ נִֽ  שֵׁ
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dann befehle der Kohen, dass man das, woran 
der Schaden ist, waschen soll; und er schließe es 
zum zweiten Mal sieben Tage ein.  

 

das, woran der Schaden ist  
Ich hätte meinen können, nur die Stelle des Schadens; darum 
heißt es אֵת אֲשֶׁר בּוֹ הַנָּגַע „das, woran der Schaden ist“. Nun 
hätte ich meinen können, das ganze Kleidungsstück müsse 
gewaschen werden; darum steht הַנָּגַע „der Schaden“.  
Wie also? Er wasche etwas von der Kleidung mit. [Raschi]  

 

 

 

  



Tehillim Yomi — die täglichen Tehillim  

Man sagt diese Tehillim sofort an Schacharit anschließend.  
Wenn das nicht möglich ist, kann man sie den ganzen Tag über 

sagen – bis zu Schkiat ha-Chama (halachischer Sonnenuntergang). 

27. Tag  

Kap. 120 ― Ende 134  

  לחודש ז”כ יום
 ד”קל פרק סוף ― כ”ק פרק

Über diesen Link geht es zu den heutigen Tehillim  

http://tehilim.co/ 

Wenn man vom ersten bis zum letzten Tag eines hebräischen 
Monats durchhält, hat man das ganze Sefer Tehillim gesagt. 

 
 

Diese Webseite sollte nur an einem Ort verwendet werden, an 
dem Limud ha-Torah erlaubt ist. 
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 לזכות הילדה 
  נתן ותמי־אל בת איילת

  משפחתה כל עםלברכה והצלחה 

 
  משפחת לזכות

  מלייבזלמן הלוי ותמר חוה 
  לברכה והצלחה בכל מעשי ידיהם

 
 

 

  



  לעילוי נשמת
  ז״לזלפה  תב אמא | ז״ל ציביהבן  משה

  ז״ל רחל תב ליזה
 ז״ל חנהבן  מישה דמקרי מיכאל

  פרוזה ירהש פירה תב ז״ל רפאלה מיכל
  ז״ל לאה תב שרה

  ז״ל יעלבן  חננאל
  ז״ל אורלי האולגבן  מיכאל | ז״ל סתראבן  נריה

  ז״לשרה  תב ליזה | ז״לבחמל בן  הלוי זלמן
  לאהרמי בן  ידמקר ז״ל רחמין | ז״ל זולאיבן  אליהו
  ז״ל דבורהבן  פנחס | ז״ל בלוריהבן  דוד

  דבורה תז״ל ב ליאל נהד
  ז״ליעקב בת  ציפורה (סוניא) | ז״ל עמנואלבן  יאיר

  ז״לישועה בן יעקב 
  ז״ל ברוכהבן  וריק׳ז | ז״ל ברוכהבן  אמנון

  ז״ל שלמה בן דוד וחמי מורי
  תנצב״ה

In liebevollem Andenken an  

Joseph ben Pessach sel. A.  

Eda bat Jehoschua sel. A.  

  תנצב״ה
 

 

 

  


